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Penelitian ini bertujuan memerikan unsur-unsur agama Katolik dalam BP dan padanannya dalam Bl, serta
masalah penerjemahannya. Konsep yang digunakan dalam analisis adalah konsep kebudayaan, karena unsur
agama Katolik merupakan bagian dari unsur kebudayaan; konsep semantik; dan konsep penerjemahan.
Hasil penelitian menunjukkan bahwa penerjemahan unsur-unsur agama Katolik BP yang terdiri dari unsur
emosi religius, sistem keyakinan, ritual, serta umat dan organisasi sosia; ke dalam BI, tidak mengalami
hambatan yang besar. Dalam menerjemahkan unsur bahasa yang mengungkapkan unsur emosi religius,
tidak ditemukan hambatan sama sekali, karena emosi religius bersifat universal.

Hambatan dalam penyebutan nama-nama yang bersifat K etuhanan yang merupakan bagian dari sistem
keyakinan jugatidak besar. Hal tersebut terjadi karena walaupun hanya dipeluk oleh segolongan kecil
masyarakat |ndonesia, namun agama Katolik sudah lamatumbuh di Indonesia. Dengan demikian, masalah
yang dihadapi oleh penerjemah, tidak berarti jika dibandingkan dengan masalah pener_jemahan nama-nama
yang bersifat Ketuhanan pada masyarakat Afrika yang masih primitif. Selebihnya, hambatan yang berasal
dari sistem keyakinan tidak besar, karena unsur sistem keyakinan dalam BP tersebut juga dimiliki oleh
masyarakat Katolik BI.

Hambatan terbesar muncul dari penerjemahan unsur BP yang mengungkapkan unsur ritual. Hambatan
tersebut terjadi karena manifestasi agama Katolik yang diwarnai adat istiadat khas Parallels. Kenyataan
tersebut juga tercermin dalam kosakata-kosakata BP yang tidak dimiliki oleh bahasalain. Dalam
penerjemahan unsur BP yang mengungkapkan unsur umat dan organisasi sosial, hambatan yang muncul
tidak terlalu besar. Dalam hal ini terlihat kecenderungan pe_nerjemah untuk mempersamakan unsur bahasa
yang meng_ungkapkan unsur umat dan organisasi sosia yang terdapat dalam agama Katolik dan Protestan.
Pada umumnya, hambatan tersebut dapat diatasi dengan melakukan prosedur pemadanan kontekstual dan
prosedur penerjemahan modulasi. Hambatan yang dialami penerjemah mengakibatkan penerjemahan unsur
agamaKatolik BP secaratidak memadai ke dalam BI. Namun jumlah tersebut sangat kecil jika
dibandingkan dengan unsur agama Katolik BP yang diterjemahkan secara memadai ke dalam BI.
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